”ב _____ בשבת, _____ יום לחודש _____ בשנת _____ לבריאת עולם, בקהילת _____, החתן _____, בן _____, והכלה _____, בת _____, נישאו זה לזו.“

כתובה זו היא עדות בפני אלוהים ובפני כל הנוכחים כאן איתנו לכך שב ______ בשבת ______ יום לחודש ______ בשנת______  לבריאת עולם, בקהילת ______, נכנסו בברית הנישואים הקדושה הכלה, ______, והחתן, ______. 
במעמד זה, מוקפים בבני משפחה ובחברים, אנו מאשררים את מחויבותנו זה לזו כבעל ואישה. חיינו יהיו שזורים יחד מעתה ועד עולם. קווי הדמיון בינינו יחברו בינינו, ההבדלים בינינו יעשירו אותנו, ואהבתנו היא שתגדיר אותנו. נחגוג יחד את אבני הדרך בחיים בשמחה וביראת כבוד. בעתות של שמחה נוקיר זה את זו, ובעתות צרה נגן האחד על השנייה. נקים יחד בית שבו נחגוג בכבוד ובהערכה את המסורות שלנו; בית שבו נטפח את ערכינו המשפחתיים ונעבירם לילדינו. אנו נכנסים באושר בברית זו של שותפות ואהבה: מיום זה ואילך, אנחנו משפחה. 	Comment by Author: Please make sure you agree.	Comment by Author: We were not sure about the gender demonstratives order in Hebrew –whether to put the female or the male first, since the beginning of this sentence places the bride first but its ending places the husband first. 
The second option is: 
זו לזה	Comment by Author: See previous comment:
זו את זה	Comment by Author: See previous comment:
האחת על השני	Comment by Author: We know this is not an accurate translation, but the original phrase is not common in Hebrew, and we think it would be best to use something that conveys the general message, even if it's not a literal translation. Here are a few other options:
מיום זה ואילך, חיינו מתמזגים לאחד.
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